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Acte pour donner un recours plus effi-
càee aux personnes qui souffrent des
déprédations et des empiètements
commis par les gens de cage.
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See'onde lecture, mercredi, le Il juin, 1851.

M. SCOTT (des Deux-Montagnes.)
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Acte pour donner un recours plus efficace aux per-
sonnes qui souffrent des déprédations et des em-
piètements comnmis par les gens de cages.

A TTENDU que des déprédations et des empiètements Pramulne.
sont souvent commis aupréjudice deshabitantsquirési-

dent surles bords des rivières, par les hommes qui sont em-
ployésà descendre des radeaux de boisàMontréal, Québec

5 et autres lieux, lesquels n'ont aucuns biens sur lesquels ou
puisse prélever le montant des dommages auxquels ils peu-
vent être condamnés;-4 ces causes, qu'il soit statué, etc.

Qu'après la passation de cet acte, le propriétaire-de toutL, p,..
et chaque radeau passant sur aucune rivière ou cours t-ro

10 d'eau en cette province, fera mèttre, sous peine d'encourir °
une pénalité de pour chaque jour qu'il négligera de draux unen-
le faire, dans un endroit apparent de tous et chacun de ses iec t
radeaux, et à une hauteur variant de dix à quin~e pieds, une audrs-.
enseigne ayantla forme d'une charrue àneige, avec son nom

15 et le lieu de sa résidence écrits en lettres noires d'au moins
six pouces de long, et proportionnées sous les autres rap-
ports, peintes sur un fond blanc sur.chacun des parois exté-
rieurs de la dite enseigne, faisant face sur chaque toté du
dit radeau; et lorsque quelque déprédation ou empiètement Se-ntrepon-

20 est commis par aucun des hommes appartenant au dit ra- dom " "
deau, et qu'ils soient condamnés à payer aucune amende, a
frais ou dommages par aucun juge ou juges de paix, àcertsne
suivant le cas, alors si la dite amende, et les dom-
mages ou frais ne sont pas immédiatement payes u

25 par le défendeur ou les défendeurs, le propriétaire
du dit radeau, si les dits dommages et frais exigés de lui,
et si une copie de la condamnation et du jugement, cer-
tifiée par les dits juge ou juge, lui est signifiée
jours après la dite condamnation, et jours après

30 que les dites déprédations et empiètements auront été
commis, sera tenu d'en payer le montant au deman-
deur; à défaut de quoi, ils pourront être recouvrés contre
lui avec dépens, dans aucune cour de jurisdiction com-
pétente, sauf le recours du dit propriétaire de radeau

3.5 contre la partie contre laquelle le jugement a origi-
nairement été rendu, et le montant ainsi payé pourra être
déduit de ses gages; et si la dite personne n'est pas iden-
tifiée, et jusqq'à ce qu'elle soit ainsi identifiée, le montant
ainsi payé pourra être déduit par part égale des

40 gages de . tous les hommes employés sur le dit radeau
où l'offense a été commise, sauf le recours de cha-
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cun d'eux contre le vrai coupable: pourvu toujours, que
si, sur la plainte faite au sujet de déprédations commises
comme susdit, un affidavit est soumis au juge ou juges de-
vant lesquels la dite plainte sera portée, constatant que
la dite déprédation ou empiètement a été commis par a
quelqu'un des hommes appartenant au dit radeau por-
tant sur une enseigne un nom censé être le nom du
propriétaire du dit radeau, mais que le nom ou les noms
des dits hommes sont inconnus au déposant, alors le pré-
tendu propriétaire pourra être constitué défendeur-dans 10
l'affaire, et une assignation pourra lui être signifiée lui en-
joignant de répondre à la plainte; et la signification d'icelui
par un huissier assermenté de la cour supérieure ou de
circuit, faite sur le radeau au conducteur d'icelui, s'il y est,
et s'il n'y est pas, alors à toute personne qui s'y trouvera, 15
sera une signification valable; et si l'officier, ou la per-
sonne employée pour signifier l'ordre, fait rapport que le
radeau ne se trouve pas dans les milles de'en-
droit où la dite déprédation ou empiétement a été commis,
alors le dit rapport aura l'effet d'une signification, et des 20
procédures seront. adoptées comme si la signification eût
été dûment faite au propriétaire, et qu'il n'eût pas fait défaut
de comparaître ;-pourvu toujours, que la signification ou
rapport comme susdit soit fait dans les · jours qui
suivront la perpétration des déprédations ou empiétements 25·
dont on se plaint, et la condamnation aura lieu dans les

jours qui suivront le rapport ou signification, autre-
ment elle ne sera pas valable pour les fins de cet acte.


